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POJIb U MECTO ITAPAJIUTM OBPA30B B JINMHI'BOIIODTUYECKOM
AHAJIM3E CTUXOTBOPHBIX TEKCTOB

Llenpio maHHOI CTaThU SIBISIETCS PACCMOTPEHME BO3MOXHOCTH
MMPUMEHEHMUSI TEOPUU KOHIENTyadbHBIX MeTadop (ImapaaurM o0-
pa3oB) IpU JMHIBOINOATUYECKOM aHAIM3e MO3TUYECKUX ITPOU3Be-
neHnii. [TokazaHo, 4TO 3HAHME TOTO, KaK KOHIIETITYaJIbHbIE MeTa-
dopsb! (CBA3aHHBIE C MOHATUSIMU «KU3Hb» U «II0OOBb») (PYHKIIM-
OHMPOBAJIM M Pa3BUBAJIMCh B AHTJIMICKON IMO33UM Ha IPOTSIKE-
HUU BEKOB, 00pa3ys MmapagurMbl 00pa3oB, MOXET ITOMOYb TIy0xXe
MMPOHMKHYTh B COAEpKaHME IMO3TUYECKOro Tekcra. JIMHTBOIO3-
TUYECKUI aHaJI13 C YYEeTOM MapamgurM oOpa3oB IEMOHCTPUPYETCS
Ha MaTepuaje JBYX MO3TUYECKUX TEKCTOB: MOHoyiora MakbGeTa u3
ogHouMeHHOM Tparenuu Illekcnupa m ctuxorBopeHus Tomaca
Xapau.

Karouesvie caosa: TUHTBOTIOSTUYECKUI aHaiM3, 00pa3, KOH-
LnenTyanbHas Metadopa, mapagurma obpasza, UHBaApUAHT.

Bocnpusarne XynoskeCcTBEHHOTO (TTO3TUYECKOT0) TEKCTa MPEACTABIISIET COOOM CIIOXKHYIO
Mpo0JIeMy, TaK KaK CJIOXKHBIM M MHOTOOOPa3HBIM SIBIISICTCS caM MpeaMeT u3ydeHus. Kak
HEOTHOKPATHO OTMEYAJIOCh UCCIIeI0BATEISIMI, afeKBAaTHOE BOCIIPHUATHE TOCTUTAETCS TT0-
9TAITHO, TIPUYEM KaXKIbIil HOBBIN 3TAIT MOXET OBITh BBIIEJICH U PACCMOTPEH KaK CaMOCTOSI-
TeJBHBIN acTieKT ncciienoBaHus. Ha kadeape aHTIMIICKOTO SI3EIKO3HAHUS (PYITOIOTHYECKO-
ro ¢akynbpTeTa MI'Y OBUTO TIpEIJIOKEHO pa3rpaHUYMBATh ABa ITOIX0Ja K TEKCTY XyI0Ke-
CTBEHHOTO IPOM3BEACHMS: IMHTBOCTUIIMCTHYCCKII ¥ TMTHTBOITOSTUIECKUIA. JIMHIBOCTHIIN -
CTUYECKUI aHAIN3 (BKITIOYAIOIINIA B ce0sI TBa YPOBHSI: CEMAaHTUYECKUI M METaCEMUOTHYEC-
KHWi1) SBIIAETCS JINIIb TICPBBIM, TIPEABAPUTEIHLHBIM 3TAIOM M3YYEHUS XYIO0KECTBEHHOTO
TEKCTa M 3aKIII0UaeTcs B OoJree WM MeHee (popMaJIbHOM eTo 00CIeIOBaHN. DTOT YHUBEP-
CaJIbHBI METO MOXKET OBITH TPUMEHEH K JIFOOOMY ITPOU3BEACHHIO PeUr, HE3aBUCHMO OT
pervctpa [1]. JIMHTBOITOATHYECKMIA aHAIN3 — 3TO MPUHIIUTHAIEHO MHOM MOIXOM K TEKCTY,
«BBISIBIISIIONINN YHUKAJTBHOCTD CJIOBECHO-XYI0XECTBEHHOTO TBOPUECTBA, BHIIEISS €T0 U3
BCcero MHOrooopasusi GyHKIMOHAIbHBIX CTUIIEH peun» [2, ¢. 8]. [IpeanMeToM TMHIBOMOSTH -
KU SIBIIIETCS «COBOKYITHOCTD MCITOTB30BAHHBIX B XYIOKECTBEHHOM ITPON3BEICHNUN SI3BIKO-
BBIX CPEICTB, IIPY MIOMOIIX KOTOPBIX MHCATETh 00eCTICUNBACT CTETUISCKOE BO3IEUCTBHE,
HeoO0X0IMMOe €My JIJISI BOIIJIOILIEHMS €ro XyJ0KeCTBEHHOro 3ambicia» [1, c. 20]. Pasnnu-
HBIE 3JIEMEHTHI SI3bIKa, OKA3BIBAsICh B chepe CIIOBECHO-XYIOKECTBEHHOTO TBOPYECTBA, TIPH-
00peTaroT HOBBIE CBOVCTBA, BBISBIISISI OOBEKTUBHO 3aJI0KEHHBIE B HIX BO3MOXHOCTH 3CTE-
TAYECKOTO BEIpaskeHM. LleTb TMHTBOMIO3TUYECKOTO aHAJI3a COCTONT B TOM, YTOOBI BBISIC-
HUTb, «KaK Ta WJIN WHasT IMHUIIA SI3bIKa BKITFOUACTCS aBTOPOM B XYIOKECTBEHHYIO OPTaHM-
3aI1I0 TIPOU3BEICHMS, KAKUM 00pa30M TO TN MHOE COUCTAHME SI3BIKOBBIX M CTHIMCTHYEC-
KMX CPEJCTB IPUBOAUT K CO3IaHMIO 3CTeTHUecKoro addekra» [1, c. 20].
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OmHUM 13 IEHTPATBHBIX TOHATHIA IMHTBOITOSTUKMY SIBJISIETCS «00pa3», KOTOPBIA MOXHO
OIpeJIeINTh KaK «yCTAHOBJIEHUE B TEKCTE MO3TUUECKOrO ITPOU3BEACHUS HEMPSIMOIA, aCCOLIU-
ATUBHOM CBSA3W MEXXIY HECXOTHBIMH MPEeAMETaMU, SBJICHUSIMH VUIM CUTYallUsSIMU C TIEJTbIO
obecnedyeHus 3CTeTUYeCKoro apdekra, HEOOXOAUMOro 151 BRIPAXKEHHUSI HEKOETO XyI0XKe-
CTBEHHOTO cojepxXaHus» [2, ¢. 9]. MOXHO cuuTaTh, 4YTO 00pa3 3aHUMAET MPOMEXYTOUHOE
MOJIOXKEHUE MEXIY COIAEp>KaHMEM TEKCTa M €ro S3bIKOBBIM BBIpaKEHHEM, O0OeCIieynBast
HEOOXOAMMYIO CBSI3b MEXIY 3TUMU acClleKTaMM XyI0XKECTBEHHOIO ITPOU3BEACHNS.

TpaguiIMOHHO CYMTAETCS, YTO MOATUUECKUE 00pa3bl, SABISSICH ILIOAOM MTO3TUYECKOTO
BIOXHOBEHUS IT03Ta, YHUKAJIHHEI M HETTOBTOPUMEIL. [0 HeJTaBHETo BpeMEHH TIPY M3YUYeHU N
00pa3oB yrop nenajicsd MUMEHHO Ha MHIVWBHUIYAJIbHOCTH TBOPYECKOTro akTa. OqHaKo Hapsoy
C 3TUM MCCIIEI0BATEISIMM BBICKA3bIBAIACh MBIC/Ib O TIOBTOPSIEMOCTH B JIUTEPATYPHBIX TTPO-
MU3BEACHUSIX 00pa30oB, MOTUBOB, CIOXeTOB U TUMOB [3]. Kaxkaast HoBas 31oxa «I10-HOBOMY
WHTEPIIPETUPYET Y>Ke M3BECTHERIC 00paskl, IMpeaiaras MX HOBbIe MOIUMUKALINI ¥ KOMOWHA-
> [4, c. 1]. To yoexnennio H.B. TTaBmoBny, «KaxKIplii MTO3TUYECKUIT 00pa3 CyILIECTBYET
He caM Io cebe, a B psiAy APYTUX — BHEIIHE, BOBMOXHO, Pa3IMUHbIX, HO B INIyOMHHOM
CMBICJIE CXOTHBIX 00pa30B — M BMECTE ¢ HUMM peau3yeT HEKUil 3aKOH, MOJEIb WIIM...
napagurmy» [5, c. 14]. TepMuH «mapanurma oopa3a» UCIOJIb3YETCS €10 B IBYX 3HAUCHMSIX:
KaK «MHBapHAHT Psia CXOAHBIX 00pa30B, KOTOPHIN COCTOUT M3 ABYX YCTOMUMUBBIX CMBICJIOB,
CBSI3aHHbBIX OTHOLLIEHUEM OTOXAECTBICHUSI» [5, c. 14] M «MHOXeCTBO 00pa3oB, B KOTOPHIX
STOT MHBApUAHT peausyercs» [5, ¢. 53]. B mepBoM 3HaueHUH «Iapagurma oopasa» conoc-
TaBUMa C «KOHILENTyaJlbHO MeTacdopoit» (“metaphoric concept”) Jx. Jlakodhda u
M. JI>)xoHCOHA, KOTOpbI€ BBIABUHY/INU T€3UC O META(DOPUYHOCTU YEJIOBEYECKOIO CO3HAHMS,
MPOSBIIAIONIEICS B [TOBCEIHEBHOM PeYM IMPU IMOMOILHM cTepiumxcs Mmetadop [6]. T[Tockonbky
Bropoe onpeaeneHue H.B. I1aBnoBuY 00Jbliie COOTBETCTBYET OOLLIETIPUHSITOMY IIOHUMAaHUIO
TEpPMMHA «MapagurMa», Mbl UCTIOJIb3yeM UMEHHO €ro, HO B HECKOJIbKO U3MEHEHHOM BUJE:
«TapaaurMa oopasa — 3To MHBapyMaHT 00pa3a (KOHIIENTyaabHasi MeTacopa) B COBOKYITHOC-
TH CO BCeMHU ero (ee) peaau3alusMU B MO3TUYECKUX KOHTEKCTax» [4, ¢. 2].

B maHHOI1 cTaThe CTaBUTCS BOIIPOC O POJIM M MECTE TIapaaurM 00pa3oB B IMHIBOTIOITH -
YeCKOM aHAIM3e MO3TUYECKUX Mpou3BeaeHu. OCTaHOBUMCS Ha IMMOHSTUSIX «<KU3Hb» U «JII0-
0O0Bb», KOTOpBIE SBJISIOTCS OMHUMU M3 HauboJiee BaxKHBIX TEM B M033MM. biaaromaps nx
€MKOCTU U (pu10co(CKOM HACBIILIEHHOCTY OHU MPEI0CTaBISIOT MO3TaM OOLIMPHOE MoJie
JUTSI THTEPIIPETalluu, TIPOBEACHUS aHAIIOTHIA 1 TTapaijiesicii. DTH MOHITHS HACTOIBKO EMKHU
U IIyOOKHU, UTO UM TPYAHO JIaTh YETKOE OIpeaeeHUe, TO3TOMY OHU YaCTO aCCOLMaTUBHO
CONMKAIOTCS C APYTUMHU, 60Jiee KOHKPETHBIMUA M «ITOHSITHBIMU» IBJIEHUSIMUA U CUTYaLIUSI-
Mu. Kaxmoe 3 aTuX MOHATHUI TTOBOpAaYMBAETCS Pa3HBIMU TPAHSIMM, MeTaOPHUIECKH TIepe-
OCMBIC/IMBAsICh C MCIOJIb30BAaHMEM HE OMHOM, a cpa3y HeCKOJIbKUX 00pa3HBIX aHAJOTHUIA,
KOTOpbIe, OyIy4yu 00yCA0BAEHBI I100aJbHBIM aBTOPCKUM 3aMbICIIOM, MOTYT COYETaThCs U
BCTyNaTh B pa3HOOOpa3HbIe OTHOLLIEHUS. B cTathe OyneT mokazaHo, Kak KOHLENTYyalbHbIe
MeTadopbl, CBI3aHHbIE C OMHUM TTOHSITHEM, Pa3BUBAIOTCS B Mpeeiax MO3TUYECKOro KOH-
TEKCTa MOHOJIOTA WJIM CTUXOTBOPEHMSI M KaK OHM ITOMOTAIOT BBIPA3UTh OOIIMIA CMBICI
TIPOU3BEICHUSI.

HauHeM ¢ TOHSTHS «KU3Hb», KOTOPOE TTOJIyYaeT MHTepeCHOe 0Opa3HOe BOTUIOIIEHNE B
3HAMEHUTOM MOHoJIore MakbeTa:

She should have died hereafter;

There would have been a time for such a word.
To-morrow, and to-morrow, and to-morrow,
Creeps in this petty pace from day to day

To the last syllable of recorded time,

And all our yesterdays have lighted fools

The way to dusty death. Out, out, brief candle!
Life’s but a walking shadow, a poor player
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That struts and frets his hour upon the stage
And then is heard no more: it is a tale
Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing.
W. Shakespeare. “Macbeth”, V, 5, 16—28.

Ilexcrmp 3mech TPUBOMUT LEBINA PSIA TPATUITMOHHBIX KOHIETITYAIBHBIX MeTadop, KO-
TOpBIE HE pa3 MCITOIb30BAICH 10 HETO, HO OCMBICTUBACT M Pa3BMBAeT MX YHUKAIBHEIM,
TOJIBKO €My TIPHUCYIIUM CIIOCOO0M, OOBEIMHSAS WX B MOJHBIN ApaMaTH3Ma M OTJASTHUS
MOHOJIOT-UCIIOBEIb. DTOT MOHOJIOT MaKGeT ITPOU3HOCHUT B TIOCTICTHEM aKTe TpareIuu, Kor-
JIa Y3HAET, YTO €T0 XeHa yMepJia, ¥ TTOHUMAET, YTO M €T0 KOHeIl OJIN30K, a XXM3Hb ITPOXHTA
3psi. Pagy cBoMX 4eCTOTIOOMBEIX 3aMBICIIOB OH COBEPILMJI ITPECTYIUICHNUS, HO CBOMX 1IeJIei
HE OOCTHUT, a HA00OpOT, TMOoTepstT Bee. I1bITasgch M3BJIEYbh YPOKM M3 CBOSH KM3HM, OH
IMOMHMUMAETCS 10 YPOBHS (hMI0cO(CKIX 000OIIEHHIT 1 IeaeT BEIBOI O OSCIIOJIE3HOCTH BCeX
YyemoBevYecKuX yerunii. [1pr 3ToM MOXHO CKa3aTh, 4TO B TIEPBOI YaCTH MOHOJIOTA (KOTOpast
3akaHuuBaeTcs cioBamu “brief candle”) ynop aenaercst Ha OLICTPOTEUHOCTH KM3HU, a BO
BTOpOIT — Ha ee OECCMBICIIEHHOCTA Y HUKYEMHOCTH.

MEICITB 0 OGBICTPOTEYHOCTH, MUMOJIETHOCTH YeJIOBEUYECKOM KM3HU BBIPAXKAETCS C TIOMO-
1IbI0 YyeThIpeXx KoHuentyaibHbiXx MeTadop: ZKU3Hb=ITYTb, 2KU3Hb=MWUT, 2KU3Hb=
OI'OHb, KU3Hb=KHMUI'A, koTOpbie HaXOmSITCS BO B3aMMOJEHCTBUU APYT C IPYTOM.
MoHoJior HaYMHAEeTCSI ¢ 0Opa3HOTO OIMMCAHWST BEpEHUIIBI «3aBTPAITHUX THEI», KOTOPHIE
MeIJIEHHO, HO HEYMOJIMMO MPOJBUTAIOTCS BIiepe, Hamnoa3as apyr Ha apyra (ZKM3Hb=
ITYTD). BaxHbIM 31€Ch IPEACTABISICTCS TJ1aroj “to creep” v agBepOMaIbHbI 000pOT “in
this petty pace”. DTo ABUXEHUE HE TOJbKO MEIJIEHHO U MOHOTOHHO (O YeM CBUIETEIb-
CTBYET TPOEKpaTHBII MOBTOP: “fo-morrow and to-morrow and to-morrow”), OHO TIOUYTHU
He3aMETHO: MBI 3aMeUaeM ero TOJIbKO, KOTJa «3aBTpa» CTAHOBUTCS «BUYepa». [IpnMedarenb-
HO, YTO B MOHOJIOTE €CTh cjIoBa “tomorrow” n “yesterday”, HO HET ciioBa “today”, TaKk KaK
HACTOSIIIer0o MOMEHTa HEBO3MOXKHO HU 3a(MKCHPOBATh, HU OCO3HATH («KHU3Hb — 3TO MUT
MEXAY MPOLUIBIM U OyayiuMm»). “ The last syllable of recorded time” yka3piBaeT Ha TO, UTO
KaxJ0My 4YeJIOBEKY OTBEIEHO BBICIIMMM CUJIAaMM Kakoe-TO Bpemsl Ha 3emie (“recorded
time), a TaKXXKe YTO y KaXJ0T0 YeJIOBeKa €CTh CBOsI «KHUTa XMU3HU», KOTOPYIO OH AOJIKEeH
«IIPOYMUTATh» 10 MocaeaHel cTpaHullbl (“the last syllable”).

IMapagurma KM 3Hb=ITYTD pa3BuBaeTcs najiee ¢ moMolIblo oulieTBopeHus “And all
our yesterdays have lighted fools / The way to dusty death”. Co3naetcsl 3puTe/bHbII 00pa3
MPOIIEAIINX JHEH, CTOSIINX B PSI M OCBEIIAIONINX JTIOASIM IIyTh K cMepTh. KoHelr sToro
MmyTy 0003HAUEH 311eCh yxKe NpsMo — “dusty death”, a He C TIOMOIIIbIO 3B(heMu3Ma, Kak B
npenbIAyInX cTpokax (“recorded time”). B yctax pa3ouapoBaBiierocsi B xkusHu Makoera
9TU CTPOKM 3BydyaT KaK ropbKasl HacMellKa Haj TeMu JoabMu (“fools”), KoTopble elle
JQYMAIoT, YTO B X CYIIECTBOBAHUM €CTh KAKOM-TO CMBICIT.

Bocknunanune-metadopa “ Out, out brief candle!” Bocxoaut cpasy K IByM MHBapUaHTaM
oopazoB KM3Hb=MWUI u KN3Hb=OI'OHb. OHO c1yXUT CBA3YIOLIUM 3BEHOM MEXIY
JIByMsI 4aCTSIMU MOHOJIOTa, Ha YTO YKa3bIBaeT TeMaTUUeCcKasl CBSI3b MEXKy CJI0BOM “candle”,
C OHOW CTOPOHBI, U “fo light” (mepBasi yacTh) U “shadow” (BTOpasi 4yacTh), C ApPYrou
CTOPOHHI (TITaMsT CBEYM TTOAPa3yMeBaeT, UTO YeI0BeK, AepXKallliii CBedy, OTOpachIBacT TEHb).

Ynono6ieHne XIN3HT YeJIOBeKa TUTAMEHU CBEYM — OIHO M3 CaMBIX PACIIPOCTPAaHEHHEIX B
mmoa3nn. Toibko y Lllexcrmpa oHO BeTpevyaeTcst HeCKOJIBKO pa3. Kpome MoHomora Mako6era,
OHO HCITOJIB3yeTcs B ucropmueckoit apame «[erapux VI (Yacte I1I)» (11, 6, 1—2), toe
paHeHbIil Knuddopa, oco3HaBasi, 4To CKOPO YMpeT, ToBopuUT: “ Here burns my candle out;
ay here it dies, / Which, while it lasted, gave king Henry light”. B otauuue or MakbeTta, oH
TOPINTCS CBOEH JKM3HBIO, KOTOPYIO TIOCBSITUJI CIIYKEHUIO KOPOJTIO, 1 OECITOKOUTCS TOIBKO
0 TOM, YTO TIPOU3OMIET C KOPOJIEM M TOCYIAapPCTBOM, KOT/IA €T «CBeYa JTOTOPHUT».
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Cnenyer OTMETUTD, UTO B IBYX PACCMOTPEHHBIX CIIydasix cioBo “candle” yrmoTpeosioch
B OIHOM KOHTeKcTe ¢ “light”, 3acTapiisisi unTaressi AyMaTb OMHOBPEMEHHO O JBYX aHAJIOTU-
sax: ZKM3BHb=0OI'OHb u KM3Hb=CBET. B uzBectHoM MoHosore Oteio “It is the
cause, it is the cause, my soul; / Let me not name it to you, you chaste stars!..” («OTemio»,
V, 2, 1—2) peueBoe BhIpaXXEHME 3TUX KOHIENTYyaJbHbIX MeTadop Oojiee CI0XHO; CI0BO
“candle” He ncnonb3yercd, a “light” yrmorpeosisieTcst ABaXKabl: B IIEPBLII pa3 IO OTHOIIIC-
HUIO K CBeYe, TOpSIIei Ha CTOJIMKE PSIIOM co cristiieii Jle3aneMoHoii, a BTOpoii pa3 — 1o
OTHOILLIEHUIO K ee XU3HU: “Put out the light and then put out the light”. Cama Xe cBeua
onmyureBnseTcs, 1 OTelIo obpalaeTcss K Heil, mepudpacTniyeckn HasbiBas ce “flaming
minister”. TakuM 00pa3oM, 37eCh «OTOHb CBEUN» M «OTOHB/CBET XXM3HW» CYIICCTBYIOT T1a-
paJTeIbHO, OHU B3aMMOIEHCTBYIOT, HE CIIMBASICh APYT C IPYTOM.

B mbecax Lllexcnmpa BCTpevyaroTcsl KOHTEKCTHI, TI¢ YITOIOOIeHE SKU3HA OTHIO TTPOVC-
XOIUT Yepe3 Iams ¢pakena, kak B nibece «['eHpux VI (Yacts 1)»: “ Here dies the dusky torch
of Mortimer / Choked with ambition of the meaner sort” (11, 5, 122—123). UnTepecHo, 4TO
M B 3TOM, WM B MPEIBIIYIINX KOHTEKCTaX IJIaMEHHM YIOHOOJsIeTCsS He TPOCTO KU3HbB,
a XXWM3Hb, KOTOpas IMOAXOINUT K KOHIIY: TilaMs (pakelia TacHET, a CBeva JOropaer.

DTO XK€ OTHOCUTCS U K aHAIM3UpyeMoMy MoHosiory MakoOera. Bocximianuem “ Out, out,
out, brief candle!” Mak0eT Xxo4eT yCKOPUTb IIPUXOJ CMEPTU, TaK KaK KM3Hb eMy OOJIbllIe He
HyxxHa. [TpunararenbHoe “brief’ yKa3biBaeT Ha ObICTPOTEUHOCTh XXU3HU, peaIu3ysl KOHLIET-
TyanbHylo Metacopy KU3Hb=MUT.

Bo BTopoii yactu monotora Illekcriup ucnons3yet oopasHeie aHanoruu 2KMU3Hb=TE-
ATP, XN3Hb=MWUTI u XNU3Hb=PACCKAS3. B 3T0M KOHTeKCTe yroao0dJeHne XU3HU
TeaTpy MOAYEPKUBAET HPPEATHHOCTD KMU3HU, TaK KaK aKTepCKast ITpa — 3TO JINIIIh UMHUTA-
s peaJbHOCTH. AOCTpakTHOEe MoHATHE “life” omylIeBisieTcss U IIpeicTacT B BUIE aKTepa
(“a poor player”), KOTOpPbII U30 BCEX CUJI CTAPAETCS ChIrPaTh CBOIO poJib (... struts and frets
his hour upon the stage”). 3aech ciaeayeT IPUHSITh BO BHUMaHUe MOJAM(GOHUYHOCTD Mpuia-
raTeJibHOTO “poor”, KOTOPOE MOXET 3HAUUTh «IUIOXOU» U «HeCYaCTHBI». Clieq0BaTeIbHO,
“poor player” o3HadaeT HE TOJBKO «IIJIOXOM aKTep», HO U aKTep, KOTOPOMY MOXKHO ITOCO-
YyBCTBOBAaTb, TaK Kak cpasy nocje ero Koporkoro BeictymieHuss (Z(KU3Hb=MWTI) o Hem
BCE 3a0ymyT.

3aKIIIOYNTENTEHBIE CTPOKH IIMPOKO M3BECTHBI, TaK KakK Y. DojKHep MCITOIb30Ball UX B
KauecTBe 3amiaBus cBoero pomaHa “Sound and Fury”. CpaBHeHME XXM3HM C paccKa3oM
npoBoauiock u ao Illekcnupa. Ero MmoxHo Haliti, Haripumep, B “The Book of Common
Prayer”, rae oHo BIoJjiHe HeilTpanbHO: “ For when thou art angry our days are gone: we bring
our years to an end, as it were a tale that is told” (“Psalms, XC, 9”). Ho B moHoz0TE
Maxko6eTa oopasnasg mapagurma 2KM3Hb=PACCKAS3 nmprobdpeTaeT HeraTUBHYIO OKPAacKYy:
3TO paccka3 (MJIM cKa3Ka) B TiepecKase 6e3ymila: B HeM HeT HIKAKOTO CMBICIA.

HaubGonee pacnpocTpaHeHHbIe TapaauTrMbl 00pa30B, CBsI3aHHBIE C «J11000BbI0» — JIFO-
BOBb=BOJIb, JTIOBOBb=BOJIE3Hb, JIIOBOBb=0OI'OHb, JIOBOBbL=ITOTEPS
CBOBO/bI. ITuk nonyasipHocTH 3TUX MapaaurMm npuxoautcs Ha XVI—XVIII BB., 3atem
(k XX BeKy) OHM HaUMHAIOT MOSIBJISATHCS B TO33UHU PEXKE U MIPU 3TOM MEPEOCMBICTUBAIOTCS
rmostaMu. Tak, 4TOOHI B ITOJTHOM Mepe BOCIIPUHATH XYIOKECTBEHHOE COMEPKaHEe CTUXOT-
BopeHust Tomaca Xapau “She Charged Me”, Hy>kKHO IIpeACTaBJIITh ceOe, KaK pa3BUBaJINCh
mapagurmel IOBOBb=BO0JIb u JKOBOBbL=ITOTEPA CBOBObI.

She charged me with having said this and that
To another woman long years before,

In the very parlour where we sat, —

Sat on a night when the endless pour

Of rain on the roof and the road below

Bent the spring of the spirit more and more...
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— So charged she me; and the Cupid’s bow
Of her mouth was hard, and her eyes, and her face,
And her white forefinger lifted slow.

Had she done it gently, or shown a trace
That not too curiously would she view
A folly passed ere her reign had place,

A kiss might have ended it. But I knew
From the fall of each word, and the pause between,
That the curtain would drop upon us two
Ere long, in our play of slave and queen.
Thomas Hardy. “She Charged Me”.

“The Cupid’s bow / Of her mouth was hard” MOXHO paccMaTpUBaTh KaK OMOCPEI0BaH-
Hoe BbIpaxkeHue KoHuentyaabHoi MeTadopsl THOBOBb=BOJIb. Kak 6b110 nokazaHo B
pabote A.C. MatBeeBoii [4], accoLaniys JI00BU ¢ O0JIbIO B AaHIVIOSI3BIYHOM ITO33UU BO3-
HUKJIA MO BIMSHUEM aHTUYHOU MU(OJIOTUH 1 JUPUKH M CBSI3aHa CO cTpesaMu Dpoca /
Kynugona. B mossuu XVI—XVIII BB. ynoMuHaIOTCS UMEHHO cTpebl (“arrows”, “shafts”,
“darts™), ¢ TOMOILBIO KOTOPBIX OOT JIIOOBU HAHOCUT CMepTeJIbHbIe paHbl (“wounds”™) BiIH00O-
JIeHHBIM. [TocTermeHHO MOHSITHE «CTPeJl» BBITECHICTCS M3 TI093UH U OCTAETCS TOJIBKO OO0Jb.
B cruxorBopenun T. Xapau manHas mapagurMa KOpeHHBIM 00pa3oM TpaHC(hOpMUpyeTCs.
BwmecTo cTpen nosiBisieTcs Apyrast Mmetagopa: poT BO3M100eHHOM HAITOMUHAET JIMPUIECKO-
My reporo ayk Kynunona (“bow”). Ilpunaratenbnoe “hard” (“The Cupid bow was hard”)
CBUIETENLCTBYET O MPUUYMHEHHON Ooir, a “mouth” ToBOpUT O TOM, YTO OOJb MOXHO
MIPUYUHUTH CJIOBAMH. 31eCh YK€ HET TOTO UTPUBOTO, JIETKOTO TOHA, KOTOPBIM OIIYIIACTCS
BO MHOTHX 00Jiee paHHUX CTUXOTBOPEHUSIX, peausyloliux 3Ty MeTtadopy: “With idle youth
go use thy [love’s] property,/ And thereon spend thy many brittle darts” (Sir Thomas Wyatt
(1503—1542) “A Renouncing of Love™); “From whence do glance love’s piercing darts /
That make such holes into our hearts ” (George Peele (1558—1598) “The Hunting of Cupid”);
“What art thou, Love? ... a boy that shoots / From ladies’ eyes, such mortal woundy darts”
(Thomas Hood (1799—1845) “Love”).

B 3aximounTeIbHOM YaCTH CTUXOTBOPEHHMS MOKHO OOHAPYKUTH CBOEOOpa3HOE TTPOSIBIIC-
Hue koHuenryanbHoil MeTadopsl JITFOBOBb=ITOTEPS CBOBO/bI: “A folly passed ere
her reign had place”; “That the curtain would drop upon us two / Ere long, in our play o
slave and queen”. Ha 3T0 yKa3bIBaloT cioBa “her reign” m “our play of slave and queen”.
OpHUM U3 KOHKPETHBIX MeTa(hopruIECKUX BhIpaxkKe€HUIA 3TOM 00pa3HOIl aHAJIOTUM B aHIJIMIA-
CKOI1 TT033WU ABJISIETCS MpeACTaBICHNE BIIIOOIIEHHOTO MY>KUMHBI B BUIIE paba, 3aKOBAHHOTO
B Llenu uiau Kanaanbl: “And Hymen shall rivet the fetters of love” (David Garrick (1717—
1779) “Lyra Elegantiarum, CXLVIII”); “Fair prison, that dost hold / My heart in fetters
wrought of burnished gold” (James Mabbe (1572—1642) “Golden Fetters”), uiu y3Huka,
CHUISILETO B TIOpbMe: “Say what is love? Is it to be / In prison still and still be free...” (John
Clare (1793—1864) “Say What is Love”). [1pu 3ToM Takoe pabCTBO Yallle BCEro HE KaxKeTCs
«JICHHHUKY» 00pEeMEHHUTEILHBIM, OH JaXe CTPEMHTCS K HeMy, KaK, HallpuMep, Tepoii CTH-
xotBopeHns Tomaca Ctanmum (Thomas Stanley (1625—1678)) “When I Lie Burning”:

Then think not freedom I desire,
Or would my fetters leave,

Since, phoenix-like, I from this fire
Both life and youth receive.
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IToHgTHO, YTO B TAaKO# MOTEpe CBOOOIBI HET HMYETo OCOOEHHO Tparndyeckoro, Ha00OPOT,
BO3JII00JIEHHBIM MY>KUYMHAM TIPUSITHO TTPeObIBATh B «HEBOJIE», KOTOPAsi BO MHOTHUX CIyJasix
HamyMaHHa.

B aT0li CBSI3M MHTEPECHO CPaBHUTH OTHOLIEHUE K KOHIENTyalbHOU MeTadope JIFO-
BOBbL=ITOTEPA CBOBO/1bl noatoB-myk4rH 1 1o3toB-keHIrH. [lo XVII B. npo3a u
03311 B AHIVIMM ObUIM IpeporaTuBoi My>k4unH. OMHOM U3 NepBBIX MPOdecCuOHaIbHbBIX
>KEHILUH-TIMCATEIbHULL, KOTOpasl yaessiia 00blli0e BHUMaHUE TakXKe MO3TUUYEeCKOMY TBOP-
yecTBY, cuntaeTcss Adpa ben (Aphra Behn (1640—1689)). OHa muirer, YTo HUKOTIA He
CTaHeT paObIHEl J1I00BU, a BCE, KTO OKAXKETCsl paboM 3TOr0 YyBCTBA, JOCTOMHBI IIPE3PEHUSI:

Pan? Grant that I may never prove
So great a Slave to fall in love?
And to an Unknown Deity

Resign my Happy Liberty...

IMostecca Anam ®unu (Anne Finch (1661—1720)) B ctuxotBopernun “The Unequal
Fetters”, Ha3BaHME KOTOPOTO TOBOPUT CaMo 3a ceOsI, 0OTMeUaeT HePaBEHCTBO MYKUMHBI U
JKEHIIMHBI B Opake, MOMYepKUBasl, YTO MMEHHO XEHIIIMHBI, a He MY>KUYMHBI TEPSIOT CBOOO-
ny. K My>xunHaM 37ech OTHOCSITCSI TaKWe BbhIpaxkeHUs1, Kak “walks a freer round”, “marriage
does but slightly tye men”. 1 XxoTs1 My>XUMHBI Ha3bIBalOT ce0s1 “slaves of Hymen”, 1ielb,
KOTOpas UX CBI3BIBACT, NOCTATOYHO NJIWHHA: “At the full length of all their chain”.
ITo MHEeHMIO MO3TECCHI, HACTOSIILIMMM Y3HUKAMU 31ECh SIBJISIIOTCS KaK pa3 XKeHILUHbL: (“... close
YIS ners we remain”), UM He TIO3BOJISIETCSI HUYETO U3 TOT0, YTO MO3BOJIIETCS MYKUMHAM.

Katpun KokoypH (Catharine Cockburn (1679—1749)) npenocreperaet XeHILUH IPOTHUB
JIOBYLIEK, pacCTaBJIeHHbIX MyxXunHaMu: “ “Tis love’s delusive, fatal snare”. Cp. ¢ TeM, Kak
MTO3THI-MY>KUYMHBI OITACHIBAIOT JIOBYIIKH (CETH, CHJIKH), SIKOOBI pacCTaBIEHHBIC JKeHIITMHA-
mu (“silken snare”, “silken chain”, “golden cage” u T. 11.).

CTaHOBHUTCS TTOHSITHO, YTO MY>KYMHEI Y SKEHIITTHBI BOCIIPUHIMAIOT JTFOOOBb KaK ITOTEPIO
CBOOOIBI HECOTMHAKOBO. B 110931 JKEHIIIMH «ITOTEepsT CBOOOIBI» MY>KUMHAMI BOCTIPMTHAMA-
€TCs KaK UTpa, a MOXET OBITh, aXke KakK JIMIIEMEpHeE.

BosBpaiasice K aHaau3npyeMoMy cTuxoTBopeHuio T. Xapau, HeoOXOIUMO OTMETUTD,
YTO TMO3T 3[eCh HE MPUHUMAET CBOIO «IIOTEPI0 CBOOOIBI» BCepbe3. OTChIIasl yuTaTess K
M3BECTHOI MapaaurMe, OH IMoJYepPKUBAeT HeeCTECTBEHHOCTh OTHOIIIEHUI “slave/ queen” B
J100BU. TIpeBOCX0ACTBO OMHOIO U3 MapTHEPOB, OyAb TO MYXXYMHA WM XeHiuHa (“her
reign”), B peaJlbHOM XXU3HM, KaK MpaBUJIO, IpUBOAUT K KaTacTpode. [ToaTomy B Takue
OTHOILLIEHUSI MOXXHO TOJbKO urpatb (“our play of slave and queen”), a urpa He MOXeT
MPOIOJKaThcs BeuHo. O6 OKOHUYAHWHU UX JTIOOOBHEBIX OTHOIIIEHU CBUIETEILCTBYET CTEP-
asics peueBasi Mmetaopa “that the curtain would drop upon us”, Bocxoasiiiasi K MHBapraH-
Ty KW3Hb=TEATP.

IIpoBeneHHOE MCCemOBaHNE TIOKA3bIBACT, YTO 3HAHKE TOTO, KaK TPaTUIIMOHHEBIE KOH-
LeNnTyaJbHBIe MeTahophl (DYHKIIMOHNPOBAIN 1 Pa3BUBAJIACH B TTIO33WH, 00pa3ys mapaanur-
MBI MIO3TUYECKHUX 00pa30B, MOXET 000TaTUTh TMHIBOIIO3TUYECKUI aHAIN3 M TIOMOYb TJTy0-
K¢ TIPOHUKHYTh B COIEPXKaHNEe ITOTHUECKOTO TEKCTa. YCITEITHOCTh aHAT3a 00eCTIeUnBacT-
¢S He TOJIBKO YMEHMEeM OOHApYXKHUTh MHBAPUAHTH 00pa3oB B JAaHHOM TEKCTe, HO M TIpe.I-
CTaBJICHMEM O TOM, KaKO€ MECTO 3aHMMAaeT Ta WJIM MHas IMapaaurMa B aHTJIUICKOM ITO3TH -
YeCKO# KapTHE MUpa, KaKhe N3MEHEHUS TIPETePIIesioO I3BIKOBOE BEIpaKeHUE MapagurM
00pa30B Ha MPOTSLKEHUH BEKOB.
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ROLE AND PLACE OF IMAGE PARADIGMS
IN LINGUOPOETIC ANALYSIS OF POETIC TEXTS

The aim of the article is the consideration of possibility of
applying of the theory of conceptual metaphors (“image paradigms”)
at linguopoetic analysis of poetic texts. In the article it is shown
that knowledge about how conceptual metaphors (connected with
notions of “life” and “love”) functioned and developed in English
poetry over the course of history, forming image paradigms may
help to gain a better insight into the content of poetic text.
Linguopoetic analysis taking into consideration “image paradigms”
is applied to Macbeth’s soliloquy in cognomial tragedy of
Shakespeare and Thomas Hardy’s poem.
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